
Sözcükler ve Zihinler

(...) Siz say›n okuyucu/dinleyicilerin bir
zihni oldu¤unu iflte buradan biliyorum. Be-
nim de var. Söyledi¤ime inan›n.

Zaten hep yapt›¤›m›z da budur: Birbi-
rimizin sözlerinin, zihnimiz var m› yok mu
sorusunu, flüpheye hiç yer b›rakmadan ce-
vaplad›¤›n› kabul ederiz. Sözcükler neden
bu kadar ikna edici? fiüpheleri ve belirsiz-
likleri baflar›yla giderdikleri için. Size
do¤ru birisinin geldi¤ini görüyorsunuz.
Öfkeli, elindeki baltay› sall›yor. Derdi ne,
diyorsunuz. Bana sald›racak m›? Acaba
beni baflkas›yla m› kar›flt›rd›? Ona sorun.
Belki korkular›n›z› do¤ru ç›karacak, belki
de (önünde durmakta oldu¤unuz) arabas›-
n›n kap›s›n› açmaya çal›flmaktan vazgeçti-
¤ini ve cam› k›rmak için bir balta buldu-
¤unu söyleyecek. Araban›n baflkas›n›n ol-
mad›¤›n›, kendisine ait oldu¤unu söyledi-
¤inde ona inanmayabilirsiniz. Ama biraz
daha konuflmak (kaçmaya karar verme-
diyseniz), siz ve o sözcükleri kullanarak
iletiflim kuram›yor olsayd›n›z mümkün ol-
mayacak bir flekilde, flüphelerinizi gidere-
cek ve durumu aç›kl›¤a kavuflturacakt›r.
Ona soru sordu¤unuzu ama onun konufl-
tu¤unuz dili bilmedi¤ini düflünün. Belki o
zaman ikiniz birden el kol hareketlerine
baflvuracaks›n›z. Bu yöntem, biraz da be-
cerikliyseniz, sizi bir yerlere götürür ama
dilin yerini tutamaz. Her iki dili de iyi bi-
len bir çevirmen ortaya ç›ksayd›, her iki-
nizin de zar zor anlad›¤›n›z fleyleri ona te-
yit ettirmeyi nas›l da isteyece¤ini bir dü-
flünün. Çevirmene soraca¤›n›z birkaç soru
ve onun cevaplar› kalm›fl olabilecek tüm
belirsizlikleri giderece¤i gibi baflka hiçbir
flekilde iletilemeyecek ayr›nt›lar da ekle-
yecektir: "Bir elinizi gö¤sünüze koyup di-
¤er elinizi ileri do¤ru uzatt›¤›n›z› görün-
ce, hasta oldu¤unuzu söylemek istiyorsu-
nuz sanm›fl. Pencereyi k›r›p anahtarlar›n›
ald›ktan sonra sizi doktora götürmesini
isteyip istemedi¤inizi sormaya çal›fl›yor-
mufl. Parma¤›n› kula¤›na götürerek de
stetoskop sözcü¤ünü anlatmak istemifl."

Baz›lar›n›z bundan kuflku duyabilir.
Hayvanlar birbirlerini, biz insanlar›n hiçbir
zaman kavrayamad›¤› yollarla, "içgüdüsel"
olarak anlayamazlar m›? Baz› yazarlar an-
lad›klar›n› söylemifltir. Örne¤in Köpeklerin
Gizli Yaflam› (1993) adl› kitab›nda, köpek-
lerin kendilerine özgü davran›fl biçimleri
hakk›nda belli bir kavray›fla sahip oldukla-
r›n› söyleyen Elizabeth Marshall Thomas.
Kitaptan bir örnek: "Yaln›zca köpeklerin
bildi¤i bir sebeple, difli köpekler o¤ullar›y-
la çiftleflmez." Köpeklerin soy-içi üremeye
karfl› içgüdüsel bir dirençleri oldu¤u kesin,
ama Thomas’a köpeklerin içgüdülerinin
nedenleri hakk›nda, bizim kendi içgüdüle-
rimiz hakk›nda bildi¤imizden daha çok fley
bildiklerini düflündüren nedir? Neden öyle
hissetti¤imiz hakk›nda en ufak bir fikrimiz
olmadan, içgüdüsel olarak yapmaya çok is-
teksiz oldu¤umuz fleyler vard›r. Köpeklerin
içgüdülerini anlad›klar›n› kan›t olmadan
varsaymak, s›f›r varsay›m›n› kabul edile-
mez bir flekilde dikkate almamak demek-
tir, tabii e¤er bilimsel bir soru soruyorsak.
‹leride görece¤imiz gibi, çok küçük orga-
nizmalar çevrelerine ve birbirlerine tam ol-
mas› gerekti¤i gibi ama hiç fark›nda olma-
dan uymufl olabilirler. Oysa biz konuflabil-
di¤imiz için, insanlar›n kendilerini ve bir-
birlerini anlama yetene¤ine sahip oldukla-
r›n› biliyoruz.

Tamam, flimdi anlafl›ld›, birkaç sözcük sa-
yesinde.

‹nsan dillerini birbirlerine hatas›z ve
güvenilir olarak çevirmenin zorlu¤undan
s›k s›k söz edilir. ‹nsan kültürlerinin, bir
insan›n anlam dünyas›n› di¤erinin de ek-
siksiz olarak paylaflmas›n› engelleyecek
kadar birbirinden farkl› ve "k›yas kabul et-
mez" olduklar› söylenir. fiüphesiz çeviri
her zaman bir flekilde mükemmellikten
uzakt›r. Ama konuya biraz daha uzaktan
bak›ld›¤›nda bu çok da fark etmez. Mü-
kemmel çeviri imkâns›z olabilir ama iyi çe-
viriyle her gün karfl›lafl›r›z. ‹yi çeviri, flöy-
le böyle bir çeviriden ve kötü bir çeviriden
nesnel olarak ay›rt edilebilir ve ›rk, kültür,
yafl, cinsiyet veya deneyime bakmaks›z›n
tüm insanlar›n, di¤er tüm türlerde oldu-
¤undan çok daha s›k› birleflmelerine ola-
nak verir. Biz insanlar zihinsel bir dünya-
y› gezegendeki baflka hiçbir canl›n›n hiçbir
zaman yapamayaca¤› gibi paylafl›yor ve
paylaflt›¤›m›z› biliyoruz. (Henüz) iletiflim
kurabilecekleri bir dilleri olmayan insanlar
istisnad›r. Yeni do¤mufl bir bebek ya da
sa¤›r dilsiz olman›n nas›l bir fley oldu¤unu
bilemememiz de bu yüzden.

Konuflmak bizi birlefltirir. Hepimiz
Norveçli bir bal›kç›, Nijeryal› bir taksi flö-
förü, seksen yafl›nda bir rahibe, befl yafl›n-
da do¤ufltan kör bir erkek çocuk, bir sat-
ranç ustas›, bir fahifle veya bir savafl pilo-
tu olman›n nas›l bir fley oldu¤u hakk›nda
pek çok fley bilebiliriz. Bu kifliler hakk›n-
da bir yunus, bir yarasa hatta bir flempan-
ze olman›n nas›l bir fley oldu¤u hakk›nda
bilebilece¤imizden çok daha fazlas›n› bili-
riz. Yeryüzünün dört bir yan›na da¤›lm›fl
biz insanlar birbirimizden ne kadar farkl›
olursak olal›m, farkl›l›klar›m›z› keflfedebi-
lir ve onlar hakk›nda konuflabiliriz. Bir sü-
rü halinde dip dibe duran antiloplar bir-
birlerine ne kadar benzeseler de, b›rak›n
farkl›l›klar›n›, benzerlikleri hakk›nda bile
çok fley bilemezler. Bildiklerini karfl›laflt›-
ramazlar. Yan yana, ayn› fleyleri yaflaya-
billir ama deneyimlerini bizim yapt›¤›m›z
gibi paylaflamazlar.
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Baflkas›n›n zihninde neler olup bitti¤ini gerçekten bilebilir
miyiz? ‹nsan zihnini hayvan zihninden ay›ran nedir? Daniel C.
Dennett Zihin Türleri adl› kitab›nda bu sorular› evrimsel bir
bak›fl aç›s›yla ele al›yor. Sordu¤u sorularla okuyucusunu
düflündürmeyi hatta kimi zaman rahats›z etmeyi baflar›yor.


